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Chapter: 10 T
the door by does enter who not that he to you say truly truly
ﬁih\.ﬂ Ik ﬁu e clalvﬁ(-u:(rm(rmfl
anot her pl ace clinmbs up but of the flock into the sheepfold 1
am vhiun? Aax \.1: EATY d’( wix ﬁfu),l
the Shepherd the gate by who enters but and a robber a thief
N AT T o AN ¢ ot aa .2 whla am Gy
the gate <to hinp opens the gatekeeper and to this man of the flock is
S @l wdd Lidh iy dala 3 s aa
by their names he calls and his sheep his voice hear s and the flock
Wz Ww adarda alo Snx vsa
he goes before it his flock he |leads out and when them and he | eads out
¢ cmmm @ wA a4 (gl wdna
after his voice they know because after him <hi s> and his sheep

a5 aln phun Ayn avde \.A,‘( alin  wdaxva
because not fromhim it flees rather the flock does go not however a stranger 2

v ain @ o’ L o Ed X o wWhaa

t hem told par abl e this of the stranger the voice it does know
wal unt? Edd a6 Coan aon dw
with them he spoke what did conprehend not but t hey Yeshua
et M . avw & on (@@ dax
to you say truly truly Yeshua again now to them said
nﬂﬁ‘(mvf\.m(\.m{.xm.:n&l\.m acl ‘un? .7
who have conme those and al | of the flock 3 the Gate am that |
adnth Qi (amlaa 8 Win anvid G Gtk
the flock t hem have heard  not and robbers are t hi eves
L (an? dunx X v&( sharg  (an? sy
he will live should enter a man if and by ne the Gate

<X} dass = \t( aga Rk vﬁ‘( vﬁ‘( 9

Maran Yeshua uses a wordplay here between TARA (Gate) and TYARA (Sheepfold).
. Literally, ‘Foreigner.’
3. A wordplay exists here with ENA (I) and ANA (Flock). The word for flock here is plural.
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does cone not a thief he will find and pasture 1 and go out and will enter

¢ of Gy 10 Ay ls@ wmadsa davsa

and destroy and kill that he may steal but

that life have cone
Wan vﬁ‘( waaiwa dapmina  sataw e’
t hey may have whi ch is abundant and sonet hi ng t hey may have
\clml e Liun runa \qml qqc

lays down his life 2 Good the Shepherd Good the Shepherd am

whh exds Gy, e Gy, AN ‘6{‘6{11

hi s nor the shepherd is who not but a hireling his flock for
alin ala it Wl S on Gy 12 au Al
and flees the sheep |eaves com ng a wol f he sees when the sheep are

mva AL amax @t St Gan & ‘G-'o.\cl.“(

the flock <it> and scatters [and] plunders the wolf and cones

the hireling
way? 13 o\ @l Sneama CIWCREE <SR 0
the flock about he does care and not he is hired because flees now
ds, .h.ml.ld,: va dﬁ@ﬁl\,ﬂ.ﬂﬂ\gn
those who are mine and know CGood t he Shepherd am
d | e e Y, Ak e G .14
knows just as those who are mine by and am known

.A Qun  yAaa? (15 alix < vﬁvf Arudma

| ay down and ny life ny Father know and <I> ny Father
vﬁ‘( wth oxdia and vﬁ‘( KO ) IEC, o

ot her sheep al so and | _have the flock for the sake of
il s ¢ on W bt 16 s Al

it is neccessary them and also this sheepfold from were who not t hose

Xa Wl &G Ga uy, o agm v oy

to bring for me

and will becone ny voice and they will hear t hem

saaba nr Waxia @’ adundl )

1. There is a wordplay here between RAYA (Shepherd, v2) and REYA (Pasture, v9).
2. Literally, ‘His breath.’
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this because of Shepherd and [there will be] One one al | the flocks

Wba JAyn 17 dsx ERT W ala s

I might take it up to again ny life | lay down that <I> ne loves ny Father
canen?” gabm axds G mdh G A may o
<I> lay down <I> but fromnme it t akes <it is>
mlvﬁv( wth G & an @l Ao s b & 18
and have authority to lay it down for | have authority nmy own will by

Aalxa arutnth w\ G Ll STCR
nmy Father from | have received commandnment for this take it up to again

g o &\un Wrwoad Ao cuxen? madix vﬁt(

words because of the Yehudeans anbng a division again and occurred

wWn Aynm  Ordas  aus Ea\\d mah baca .19

he has that a devil of them many were and saying t hese
al i’ unn  (dan GO\ dam \.s‘umﬁl 20 e
sayi ng but ot hers to him you do listen and is insane
ot un s 21 @l (e s vﬁ:n Wx sdxna
is able a devil why? of a possessed man are not words these wer e
wamn wn $l Wdan adm o n @ ade
of Dedication the Feast and occurred to open? of the blind the eyes

ram ek o Wam .22 asddml\ Wmaw s

in the tenple Yeshua and wal ki ng it was and winter in Uishlim
Waas dax vﬁlm Qena 23 am sahta alxiad
and said the Yehudeans and surrounded him of Shleemon in the porch
pun@ Wraes  addccwa 24 (@mlxn @)t
the Messiah are you if our souls? I  you wll hold how | ong to him
urn  aa du? F At ha? mta Ldd G @
| have told to them and said Yeshua answered openly us tell
fom? (gl ‘om®@ daxm vdy 25 dudly ) G
do that <I> and the works you do believe and not you

vﬁvf nd vt esa (e puan sda (aal

1. Idiomatically, ‘How long will you keep us waiting?’
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<you> but concerning me testify t hey of my Father in the nane

whn? & 26 At onae (@@ ot aexs
j ust my sheep of you are not because you do believe not
dau? o o \n&umﬂ Wi Ayn \cll'l.“( QL atn -1
know and <I> hear my voice sheep you as | have told
A GG inx alo L s 27 aal  dremth
to them give and <I> after nme cone and t hey t hem
aed ‘6‘( amn i 28 ot by (asma (acl vﬁ‘(
will snatch man and no ever they will perish and not that is eternal life

dajas =z sda all (aend Xa wln da

than to ne who gave [them for ny Father nmy hands from t hem
Wl arun w\ ax? 29 o @ (an?

of ny Father the hands from is able man and no is greater al |
antt @u’ g wamn xnw?’ W o dm = Aa
again and took up are one and ny Father I to snatch [then

s aloxa 31 s oms aw®@ G 300 Aayas

many Yeshua to them said to stone him rocks the Yehudeans
Wl dam (aal unt? 32 @\l A Crac
f or | have shown you my Father the presence of from pleasing wor ks
dpn  (aaduas s’ &al o udx st
to him sai d e you do stone of them wor k whi ch
al \.v'i.m( 33 A\ \¢|&|.“( wr\ ( daiin s v’
[that] do stone pleasing the works because of <it is> not t he Yehudeans

et udx e Aym @am X tﬁ:mcr.b

you are and [that] while you do bl asphenme  because rather you
L& nad ot Ardmn Ayn oEC A \.u
Yeshua to them said your sel f you nmake a son of
Sam g Gt 34t ei hn?na e S
that gods | have told you that <I> in your law witten t hus is it not

ol bn? i eateus ouhs daa e
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with them because gods he called those [peopl €] if you [are]
Wabadn Ayn ol e (awal (35 \clhm’
to be broken scripture is able and not of God the MItha

whzin G aaxen  fa el Eln &mm

<you> into the world and sent sanctified whomthe Father to him
whn? &\ @ e wth A .36

you that | had told concerning you that blasphene you say

aal &t A q? A (abn? oot

of my Father the works do unl ess of God I [an] that the Son
amth st vﬁ‘( ad s&C 37 el G e
not even if I do [then] however i f do believe ne not
-1 .J A e et o OF 38 auaruah X
that you may know believe t he wor ks <t henw you do believe
Wb avwa el (dal  (adu? e
[am in nmy Father and | [is] innme that ny Fat her and believe
sty WOra  ax sty i ada
from but he escaped to seize him again were and they seeking

ol mdsa aauiausdy sah daa a\aa 39

to the place of the Yordanan to the crossing and he went t hei r _hands
vSaad MR Wl « A,‘ﬁl 40 \clq.l.m.n( dux

was he baptizing when previously Yukhanan had been wher e

Wa@ wmdm na o C IS RT R Waa aaadusth A

were and saying to him many and cane there and he renai ned

dam ounta ahal Glie ot abnts A1 o aca

Yukhanan that said but everything did niracle not even that Yukhanan
ERTE " LCRUCIE U A PQUETINE | 01 ttfu 2 GG G R
in him believed and many is true this concerni ng

My avuea HO\ma .42 nmuuvﬁmtﬁ:\ A



